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ABBREVIATION AS A FEATURE OF  

CONTAMINATED DISCOURSE OF INTERNET USERS 

 

The paper considers the contaminated discourse of Internet users, 

referring to abbreviations as a means of direct communication in the 

virtual media. Hence, the task is to give a general description of the 

structural and formal features of abbreviation in the colloquial 

vocabulary and to study the mechanisms of forming abbreviations in 
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modern spoken English of Internet users. Under study are grammatical 

and lexical characteristics of modern spoken English of Internet users, 

which is immeasurably contaminated by all sorts of abbreviations.  

Among the most common abbreviations a focus is on the 

contractures, syllabic abbreviations, word abbreviations and their 

understanding by users of the Internet. In the formation of the latter, 

"ultra-conciseness", emotional coloring and disorder as their 

predominant characteristics stand out. The syntax has undergone 

significant changes, the in-version mechanism has been strengthened, a 

huge number of emphatic and elliptical constructions have appeared. 

As a result of frequent transformations in the language with the above 

characteristics, a "new chat sublanguage" is born, which is widespread 

in the virtual media. Since the vocabulary of this sublanguage abounds 

in a large number of abbreviated units, they were the subject of study 

by the author of this paper.  The analysis of these lexical units in the 

modern discourse of Internet users allows him to conclude about the 

pronounced contaminated nature of the analyzed vocabulary and its 

uncertain status in the use of modern English.  

Key words: abbreviations, acronyms, initialisms, English for 

Internet users, colloquial language.  
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 « »      
  .    

        
.       

 ,    .  
   

       
     

    ,    
  .       

       
   ,      

      
     

. 
   

  ,     
   :  (abbreviations), 

 (acronyms)    (initialisms). 

, , GM    
, AIDS – ,      

 ,  – ,      . 
       

 AIDS, BP, HIV  . .     
    , 

, USA, RF, UK  . .  
,       

     ,    
.     

     . 
       

.    «   
»        

 .      
   , Better On Lips Than On Paper, 

   BOLTOP,  :  
  , ,  ,  

   .      
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   ASAP,  
       

 ,      . 
     
      

     
      

      
       . 

-     
     
      . 

1. ,   ,   
      .   

  .    
     : gym 

(―gymnasium‖), demo (―demonstration‖), ad (advertisement‖), euro 

(―eurocurrency)  . .     
 ,     

   .    
 ,    ,  

,   : paper (―newspaper‖), 
Atomic bomb (―A bomb‖), PC technology (―personal computer aided 

technology‖), the States (―The United States of America‖)  . . 
2.  ,   , 

      
       

 -  : BBC news (―British Broad-casting 

Corporation news‖), surfer (―surfboarder‖), gambling casino (gambling 

room in a casino‖), turboprop plane (―turbopropeller plane‖), horse-

drawn sleigh (―horse sleigh‖), attacking fencer (―attacker‖), pop music 

(popular music‖)  . . 
3.  ,   ,  

      
      : laser (―light amplification 

by stimulated emission of radiation‖), k.o. (―knock out‖), mps (―meters 

per second‖), MT (―mean time‖), VCR (―video cassette recorder‖), DC 

(―direct current‖)  . . 
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  ,    −   
      

: Present Simple, Present Progressive,   Past  Future 

Simple.       
(it was returned quick),     

      
(me joined the project, too).  

    « »,  
     .  

     
    (You took a decision then?). 

      (What 

message you talking about?).    
  ,    

  : U? (and you?), ASL? 

(what is your age, sex, location?). 

     
   .   

 , ,  , , 
      : see U Sunday (I‘ll see you 

on Sunday),       
,    : got to remind 

U (I‘ve got to remind U).   

   « »   
 ,  ,    

  ,      
,     ,  

     «  
».  

  ,     
       . 

     : 
  ,       

 .    :    
 ,  ,   

 «  »: through (thru), ‗cos (because). 

       
 ,      : 
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any1 (anyone), 2 (to), d8 (date), gr8 (great), 7 (for), b4 (before).  
   why   y,  

    : PPL 

(people).       
,        

,  ,       
: bbl (be back later), lol (laughing out loud (laughing out 

loud). 

       

   « »,   
      

.  ,  ,   
,       

       
 ,       

. « »     
       

,    .   
        

       
:        

  .  
« »        

       . 
        

   ,   ,  
         

      
 .       

     . 
@ - At; AFAIK – as far as I know; ANB – all the best; b – be; BBL 

– be back later; BCNU – be seeing you; B4 – before; BRB – be right 

back; BTW – by the way; C – see; CUL8R – see you later; F2F/FTP – 

face to face; F2T – free to talk; FYI – for your information; GAL get a 

life; GR8 – great; HAND – have a nice day; H8 – hate; IC – I see; 

ILUVU – I love you; IMHO – in my humble opinion; JIC – just in case; 

JK – УЮsЭ ФТННТЧР; KIT − ФООЩ ТЧ ЭШЮМС; KАIM −  ФЧШа аСКЭ I ЦОКЧ;   
MOB – mobile; MSG – message; MYOB – mind your business; NE1 – 
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anyone; NO1 – no one; OIC – oh I see;  OTON – on the other hand; 

PCM – please, call me; PLS – please; PPL – ЩОШЩХО; RUOK − КrО вШЮ 
OK; SIT – stay in touch; SPK – speak; THKQ – thank you; TTYL – 

talk to you; TX – thanks; U – you; WAN2TLK -  want to talk? W/ - 

with; WKND – weekend; WU – аСКЭ‘s ЮЩ? Б – kiss; XLNT – 

ОбМОХХОЧЭ; БOБOБ −  СЮРs КЧН ФТssОs; ВR – your; 2NITE – tonight; 

L8R – later; LOL – lots of luck / laughing out loud; 3SUM – 

threesome.  

   ,   
  ,     

 . 
 I НШЧ‘Э KАUM аСОЧ U sКв ТЭ. IЭ Тs К sЭrКЧРО MSG. I H8 2 ЭСТЧФ 

what horrible language PPL SPK on net. IMHO it is sometimes a 

СОКНКМСО 4 ЦО 2 РОЭ ЭСrЮ КХХ ЭСКЭ. PCM, аО‘ХХ НТsМЮss ТЧ НОЭКТХ Лв MOB. 
SIT. − I НШЧ‘Э ФЧШа аСКЭ вШЮ ЦОКЧ аСОЧ вШu say it. It is a strange 

message. I hate to think what horrible language people speak on the net. 

In my humble opinion it is sometimes a headache for me to get through 

КХХ ЭСКЭ. AЧваКв, ЩХОКsО, МКХХ ЦО ХКЭОr аО‘ХХ НТsМЮss ТЭ ТЧ НОЭКТХ Лв 
mobile. Stay in touch. 
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